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Annotation

This article is about information of contrastive linguistics and text linguistics.
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Some problems of contrastive analysis and text linguistics | want to begin
this paper with a superficial statement that it has been admit-ted for some time
now that sentence grammars are not able to cope with cer-tain language
phenomena. There are linguistic facts within and between sen-tences (such as
pronominalization, ellipsis, thematic structure) that can be accounted for only in
the framework of a larger context. As in other kinds of linguistic comparison
there are two problems in connection with text analysis: the problem of
equivalence and semantic representation on the one hand, and comparison of
certain surface phenomena on the other hand. This paper will discuss some
difficulties connected with those two problems. 1 No satisfactory semantic
representation has been proposed so far, but it is certain that such a semantic
representation will have to consist of aset of se-mantic categories and relations
(cf. discussion in Krzeszowski 1974:23ff., and Krzeszowski 1974, Ch. Ill1). Some
of the semantic features would be gram-maticalized in a particular language,
I.e. expressed in a structured way (as a subsystem), some would be present in
the meanings of lexical units. If a se-mantic feature is grammaticalized in two
languages to a similar extent we say that a structure y in Ljis equivalent to a
structure y in Lj (no matter whether the surface structures are similar or not).
Thus systems of number in English and Polish would be more extensively
equivalent (general and uniform in both languages to a similar degree) than
passives. The passive structures of the two languages overlap only partially.
For the rest of the English passives we would have to specify additional con-
ditions (e.g. Indirect Object cannot be subjectivized in Polish, etc.). When a
semantic feature is grammaticalized in one language but not in the other (i.e.
when a semantic feature is expressed grammatically in language L, and lexically, or
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partly lexically, partly grammatically, in language Lj, we conclude that the
language Lj does not have an equivalent to the structure in Li).
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